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EIS TOLA DEDICATORIA. 


Ad quendam Vaniloquidorum, 


Nugipolyloquidem, Argenti- 
extenebronidem, Nummorum 
expalponidem, Militem glori- 

oſum, Dominum L*, Scho- 
larcham Pariſienſem, in vico 

Montmartre dicto, juxta quan- 

dam vini Tabernam. | 


3 


Exubrrz Vir,” 


aberrem, nemo eſt qui . | 


tuum improbet, aut non laudet zelum, 


, 


ubi reſciſcat, te, me, alioſque, lin- 


. - guam | 


— 


- 


d'un M* de V n 


"I Paris. . ee 
is 


" £14 5 . 5 
18 


8 ö Þ > 1} 
"WIE ” . 


| 's Savant Houns!” 


185 J vous appele . 
| vant; et fi je me 
| trompe, on ne pourra 
toujours qu approuver 
vos efforts, et louer 
votre zèle, quand an 


0 7728 


1112 of chants in Paris. | 


e263 ap br tet 41110 . out, | 
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' DEDICATOIRE. DEDICATION: | 

i 142-430 18 2 : it P Pe, 

36 Pedant, riche- To, this a. | 

"By ent Pedant, 5 very Pedantie 

ax 26 tiſiine and ſuperlative- 
„ 1 N ly Pedantic Wy kg 
Maitre de Pen-| #65, School : 
ton true Mont- | "maſter in Mont 
tumartre A; core | martre ſtreet, 


next door 1 
2 Wine mer 


18e sis. wy 
1 Call you learned, ; 

and tho* T ſhould 
be miſtaken in ſtyling 
vou ſo, at leaſt your 


efforts and zeal Lanndt 
fail of commendation, 


aura, e vous vou- 


Laine * 


* tack As ſhal 
1 3. | 


guam Latinam, quam tu ipſe, Pror- 
ſus ignoras, docere voluiſſe. Si a+ 
calceandos hominum pedes, cum ſu- 
tore lo Zdopico, ingenium tuum ad- 
| plicFuiſſes, (pro ut arte illa te, antequams | 
gradum Doctoris i in judo adſeqvaris, 
exercebas) non plus laboris inibi re- 
periſſes. Quanquam hanc i in lingus: 
Latina Epiſtolam ſcribam; eam tamen 
facillime intelliges, cum hic Gallicam 
ſubjungi tranſſationem. Tibi ſacrum 
eſſe volo huncee libellum, ut hoc ipſo TY 
memoriam dotis, ingenĩi tui, laudes . 
tuas, et ſimul meam erga te, recor- 


dationem æternun n en poſte- 
ritati voveam, atque conſecrem. Offer 


uxori tuæ, ſi illam judices, eundem 


prompte legere poſſe. | 
; Obi 


lie enſcigner a maj] 


et aux autres le Latin: 
que vous ne favien pas me 
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T 
be-igformed; that you 


endeavoured to teach 


me and; others Latin). 


vous- meme; fi _yous! which you never knew. 


aviea voulu faire des 


yourſelf. If you had. 


| fouliers (co dyuoi vous itt about making ſhoes 


vous , occupiez avant (an occupation. you. 


d'etre Me d'Ecole, A took up, lle the ſhoe- 


Pimſtation du Cor-| maker of the fable, by 


donier de la fable) 
vous n'y auriez pas pris 
plus de geines. De 
que 1 'ecrive cette Epi- 


way of experiment, be- 


in a dt 


| fore you turned-ſchool. 


walter) you could not 
have taken more pains. 


tre en Latin, vous la Tho' 1 write this De- 
| comprendrezaiſement, dication in Latin, you: 


puis ge J% gouns la 
traduction Frangoiſe. 


Je vous d6dis ce petit annex a French tran- 
My motives. 


livre, afin de tranf- 
mettre 2 la poſterits la 


will eaſily underſtand 


it, fince I took care to 


ſation. 
for dedicating this lit · 


relation de vos talens | tle dn to Aer in 


et I'sloge de votre per- 
fonne; et auſſi pour 
_ Sterniſer ma reconnoiſ- 
ſance. Préſentez-le à 
M L**** $ your 


& 


"0 2 


i an account ol + 


your talents, with an 


encomiumon Tori | 


fon, . and likewiſe 
Fa. A-4 7 2 * 


"OViinam|! in Colegio Fully oY 
| que illos ferreos annos exegiſſem, 


quos apud te mentiri tuatim, et pill 
ludere diſcendo perdidi 3 plus ſcien- 


tiæ, net tanto cum verbere acquili- 
 viſſem. Confiteor te ſobrium, nun- 
quam me male tractaſſe; ; verum f ; 


quando vinum quoſdam excuſet, num- 
quid etiam Scholæ et virtutis docto- 5 
rem? 0 ertum eſt mortuos beer 
vivum tuum tergum in Silva: Boulogne 
per nos incurſaſſe, (hoc tu dein re- : 
ſciviſti): fuiſti rurſus i in Minil-Mon- | 
tant ad .menſuram ſoni Citharæ in 
(Enopoliis luderftis mirum in modum 
. cæſus, atque alterna manu flagellatus: . 
ſed fateare, numquid merueris toties 


vapular) guoties te. Baccho pluſculum 
e invitaſti 


la trouvez en 845 
re couramment. 1 


. 4 RIOT 
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; 3 irn, 


j'euſſe paſſe au Col. 
"Tags de Jully les eing 
mortelles ann&es que | 


j'ai perdu chez vous 4 b 


| gratitude it; 
2 to L le, Þ . "3 Pry | | 
th oe xreb 
= Dieu des 
ſpent at the 


apprendre à mentir 


comme vous, et à jouer 
a la balle ! J'aurois ac- 


quis plus de ſcience, 
et regu moins 


ne me maſltraitiez pas, 
lorſque vous Etiez a 


de 


coups ; je ſais que vous 


jeun, mais fi quelque 


fois on excuſe le vin 
chez d'autres perſon- 
mes, 5 paſſera- t· on ce 
_defaut-la a un M d' 
| Ecole? nous vous fou- 
ettämes, il eſt vrai, au 


1 % 
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mig 
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of Fully, the five ever- 
laſting years, 1 loft at 
vour Academy in learn - 
ing to tell lies like you, 
and play at hand-ballf 
More knowledge, with 
fewer ſtripes, would 
have been the conſe. | 
quence. I know you 
did not uſe me ill, 
when you were ſober ; 
but if we ſometimes | 
excuſe drunkenneſs in 

vther men, what apo- 


logy can be made for it, 


ina ſchool maſter? It 
is true, we flogged you 
in the wood of Bon- 1 
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invitaſti ? Neſcio, optime wenne 
a virgz tyz, tormenta, torturæque 
aue, corpus meum, vel tranſverſum. 
digitum, allongarint; nihilominus cer- 


tus ſum quod herbe tuæ jurulentæ, ; 


at ma, non me magis pinguem,. 7 
quam agnum illum Plautinum, later- 


ne - gee? - fimilem, fecerunt: non 
5 ad tamen tuum magis quam lani- 


nis, fidem tibi non credentis, vitium 
mY Hoc vero non obſtante, multum: 


felix ſui, nunguam me apud do- 


mum tuam ægrotaſſe; etiamſi mater 


mea plures tibi Pharmacopolarum- 
rationes exſolverit. Nonne hoc illud : 


eſt, quod tu vocare ſolebas lurum lane 
detonſe ? illud certe lucrum furtivum. 


| quo bam callide utuntur vectigalium : 


cen nlores, 


1 5 3 


late ds Hodges, wou ogne; you were gs 


| Pavez ſg depuis; win. 
flites encore Etrie d'i 
portance à Menil-mon-' 
tant au ſon des violons 
de toutes les Guin- 
guettes; mais dites, 
un pen: n Apries vous 
pas merit de Petre, 
chaque ſoĩs qu'on vous 
troavoit gris? Je ne 
ſais, Mon cher Mon- 
fieur, fi, par le mn 
d'allongemens contre- 

nature, les gifferens 
genres de ſupplices 
que vous m'avez 
fait ſubir, ont pu 
ajouter à ma taille la 
valeur d'une coudẽe; 
mais au moins fuis- je 
ſur; que vos ö [oupes aux: 
herbes et vos epinards 
ne m'ont pas fourni 
une once de praiſle : 


formed of it aſter- 
wards ; on another o- 
cafion you were hand- 
ſomely diſciplined K 
Menil-Montant, i in uni- 
1 ſon with the fddles of 


all the acighbouring - 
Tippling-houſes ; but, 


{anſwer candidly, did 


von not - richly merit 
the ſame treatment 
every time you were 


found drunk? I cannot 


ſay, my good fir, whe- 
{ther I am indebted 
to the preter · natural 
extenſion cauſed by the 
tortures you made me- 


' undergo, for any part 


of my height, but cer- 
tain I am, that your 


| Soupe-maigre' and Spi- 


nage have not. added. 
'an-ounce to my bulk. 


am reſte ceci eſt moins 


2. 


This, however, is leſs. 
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Cetiſores, | Regis Theſaurochryſonico- 


chryſides, et illorum beneficiarii clien- - 


tes, omnes hi plus minuſve, ſecun- : 


dum rationem officii, magis vel mi- 18 
nus utilis, homines trium Iinerarum, 


(omnes hi Juxta tecum, utinam 
duantocius in unam, eam quidem | 


longam, convertendi) qui quanto 


1 potentiores, tanto plus 1 ingenii ipſis 


in digitos abiit. Poſſem adhuc plura 5 
tua inſignia facinora proferre, tuos 
denique occultos amores revelare, tu 


ille idem ipſe noſti bene, me hoc facere 


poſſe, numquid negare ſuſtines? fateare 


1 apprime mereri, verum OO 


ſcholz detegere animus non eſt. 


"| Vale, Domine I., crucieris apud 


inferos” æque tortus, per ſevum 
N Plutonem 


6 


votre um que OP 
du Boucher qui ne vou- 
| Joit pas vous faire cré- 


dit. Malgré cela; j ai 


eu le bonheur de n' tre 
jamais malade chez 
vous, quoique ma mere: 
vous ait paye pluſieurs 
mémoires d' Apothy- 


cairg: nie ſoroit · oe pas 


N ce que vous appeliez: 
le tour du baton. N'eſt- 


ce pas ce meme baton 


| que manient ſi adroite-| 
ment les Receveurs des 
fermes, les Intendans 
des finances et leurs 
vaſſaux les employes, | 
tous plus ou moins vo- 


leurs, ſulvant que leurs 
9 ſont plus ou 


cha 
moins  confiderables, 


et tou gens qui valent| 
Vous, et. 


mieux 
volent plus que vous. 


eee ace 9: 


I 


your fault nes, as © 
Butcher” „ ho woul 
give you n tfüſt? 
bee, 
the good luck never! 
be — 5 your houſe, 
tho ee 
you ſeveral Apotheca- 
ry's bills. Pray does 
not the juſt mentioned 

| manceuvre fully corre+ 
ſpond with the idea 
entertained of fleecing ; * 
a practice, at which 
Farmers General, In. 
tendants, and their un- 
derlings are ſo expert 
who are all greater. or 
leſs plunderers in pro- 
portion to the greater 
or leſs importance of 
their reſ pective offices, 
and who are all of 
them perſons that ſur- 


paſs you in rank, On 


Þ 4 
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| Phutbrieni; ejuſtfve fatellites prout * 
5 hic crudeliter vexaſti, Velit te Minos - 
totum, verberibus eontinuis per Furias ; 


xſcquendis, devovere 3 ils 


| te obſtringo, illarum fratribus et fo. 


roribus, abfque ue ulla exceptione, et | 
æque cordialiter, prout dedo advoca- 


tum meum Piabolo. Sic eſt, illis vos 
ſacro ambos utroſque ſine miſericordia, 


obteſtor meam fidem. Mehercle;j Juro 


; vas „Aro v! 18 K6pey, vol 
7&1 Ig , vat TE, C , 
v Devorvive,” va} 7) ANETQHON. | 


omnia hacce nomina barbara, pronun- . 


tiatu #que difficilia, prout bubulam, 
Jurulentam i in figno Xili 080 venum 
ex poſſtam; difficile eſt cohicoquere. © 
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Iterum vile Domite, er millies | | 
vale, . 


ter 2 de vos 
fameux exploits et de 
voiler vos avantures 
galantes, vous favez 
que je le pourrois, 
n'eſt- ce pas? avouez 
que vous le meriteriez | tures 
bien? mas je ne veux 
pas reveler les locrots 
de. e, * 7 


| 


* 


0 


* 1 

their depredations. I 
could relate ſeveral 
more of your famous 
your gallant adven- 
tures: you know I could; 
don't you ? Confeks | 
likewiſe that it is what 


{you well deſerve. But 
I vill net e 
| of ſ ſchoel. | 


Adio:  -Monkeus | Farewell Mr. L. . 
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"TEM Puiſſſez-· vous 
etre auſſi bien tour- | 
ments la-bas par ims 
pitoyable Pluton et 
ſes Satellites que vos 
m'avez bien moleſtd 
ici! Veuille I: 2 
Minos vous condam 


May you be as eruefly 
tortured befow ſtairs, 
by the unmeraful Ple- - 
"to and this Satellites, 

as you have inceffant- 
ly diſquieted me here. 
May the upright Minos 
t | condemn you to, a per- 
petual lageflation, of 


A une flagellation « n- | 
tinuelle, pour ètre Ex6- 
cutèe par les furies in: 


"Om Je vous lirreà 


0 


rhich the infernal F. 
ries. ſhall-be the exe- 
cutioners. 1 conkign 


* 
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_ fans refſtrition, et d' 


* 


y livre tous deux et 


neſte, oui par Signia, oui 


| Alatre; tous noms bar-| 


| eſt difficile A digerer., 


3 pour la vie, 


5 * : of 
ceux ct x ( et 3 
leurs freres et ſoeurs, 


auſſi bon cœur que je 
donne mon Procureur 
au Diable; oui je vous 


ſans ' pitie, jen fais 
ſerment, oui je le jure, 
oni par Appollon, oui 
par Cora, oui par Pre- 


par F ruſinone, oui par 
bares auſſi difficiles à 


prononcer que le beuf 
A.- la- mode des 13 8 0200 


1 5 G 
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Adieu, Mondial | 


adieu, et mille foi 


12 "2 
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you over to them at | 
and to their brothers 
and ſiſters; without ex: 
ception, and as chear- 
fully as I ſend'my At 
torney to the Devil z 
yes, I again deliver you 
both to them without 
mercy ; Itake my oath 
of it, yea, I fivear to 
it; I do by Appollo, 
by Cora, by Preneſte, 
by Signia, by Fruſi- 
none, by Alatre 30 all 
barbarous names, as 
hard to be protiounged 
as the 4. la-mode bref 
fold at the © thirteen 
01 3 18: to be di- 
ee. | 5 10 328 


Farewell Sit; for 
ever; a thouſand times 
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PREFACE. 


1 jecris ce petit livre, ceſt que 
je ne me ſents pas la poitrine 
aſſez forte pour parler à tous ceux 
qui pourront le lire ; et que d'ail- 
leurs je ne connois pas de fagon - 
plus honnete. pour demander de 
Pargent au Public, quand on en a 
beſoin, que de lui offrir un livr TY 
fi mediocre füt- il, il ſe trouve 
toujours aſſez de monde pour lelire. 
Quand je parle de beſoin d'argent, 
je wai pas tout- - fait tort : tous les 
- _Maitres 


\ 


THE FREFACE': '.- 
F I write this little book, it' is 
| becauſe I don't find my lungs 
firong enough to ſpeak to all' who 
8 ſhall read it; and becauſe, mor- 
over, I don't know a more decent : 
way of aſking money from wy; A 
” Public, - when one wants it, than 
1 preſenting them with a book: be its 
I | quality ever ſo middling ; there is | 
5 nd reaſon to apprehend the want of 
3 readers. When I ſpeak of want- 
8 ing money, I am not altogether 
3 .. do not all Language: maſ- 
„ ters, 


. 5 


* * 


eurs Frangois (gens Yui” 


ſont; bien ſots ici) n'en ſont-ils pas 


© loges la? Leurs richeſſes qui con- 
| fiſtent en Phraſes, en Couleurs, et 
en ſirops leur ſont de foibles armes 


contre la pauvretẽ reelle qui les ob- 


sede en tous lieux, les aſſicge I la 
maiſon, dort et voyage avec eux, 


"ot les ronge dans les rues cachee 5 


\ 


ſous leurs redingotes. Ce n 'eſt pas 
qiu'ils ne ſachent vendre leurs regles 


etexceptions i beaux deniers comp- 
tants; pretera leurs couleurs.Pecla- - 


ä tant duſtre de Vargent;' et donner 


A leur frop la lolidite de Por : mais 
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5 Matte, de Langues, les bees 
5 porteroient tous Vepee A Paris, et qui 


wear. ſwords i in > ak: but "wit ». 
forry. figure, here) feel the ſame e 
want? their riches conſiſting mM: 8 
Phraſes, Colours, and Sirrups, are | 
indeed but weak arms againſt the 
real poverty which purſues them 
every where ; which beſieges them 
at home, ſleeps and travels with OE. 
them, and gnaws their vitals in the „ 4 
ſtreets, concealed under their greae 
coats. It is not but they know how Z 
to ſell their rules and exceptions for | 
go ſterling money; commu- 
nicate to their colours the dazzling 
luſtre of ſilver; -and give their ſirruß 
HV UE. 


Grand et petit Alberts, is changes. 
tout en ce precieux metal'; par une 5 
ſeconde | mẽtamorp phoſe moins fur- 


=> 


es 11 que la} premiere, il devient 
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| if. arge ent dans leurs mains au 1 
8 a” 9 47 
etonement « de lehr creanciers. Au 
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i. niet £ftimable . de gagner be us 
cC̃gccup, ils joignept rar induſtrieux 
R 9e depenſer bien dayantage : lor 

vient chez eur au doux ſon de la 
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Nite, et en retourne au bruit guer- 
rier du tambour. Qvoique Je ne 
8 perle point des Makres de danſes 
er des Muſiciens, rant ceux que 
ES Le 8 
. 1 1 


into quick -Hlver i in their hands, to 
the great aſtoniſhment of their Cre- 
ditors. To the valuable talent of 


1 . * 


„ ae eee, 
of the- drum. Tho 1 make no 
mention of Daneing- maſters and 
Muſicians, whether they be pre- 


oy 'B 4 ſented 
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nous recevons RY Fro ange 1 | 


comme on voit arriver les langes er 
les Perroquets, ce n'eſt pour- tant 8 
pas. qu ils n 'ayent leurs petites tra- 
caſſeries tout comme les autres; 
5 mais Thabitude od ils ſont de gag- 
ner leur vie en danſant et en chan. 
tant leur entretient le cœur gai, et 
les diſpoſe 2 ſupporter Padverſite 
avec plus de patience. Quant à moi, 
Fai à la maiſon pour diſſoudre mon 
argent plus vite, quatre ou cin 
räateliers de belles et bonnes . . 
bien affilẽes dont je ſuis oblige « den- 
trenir le mouvement perpetuel; oy 
: ayant pas juſques ala * petite qui 5 
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eee French, or ue 
tranſported to us. from warm cli 


mates after the manner of Monkies | 


and Parrots; i it 1s not becauſe thoſe 


Gentry are more exempt from dif- 


5 appointments than the others; 3 but 
their habit of procuring a mainte- 


nance, by finging and dancing, 


cheriſhes a certain. gaiety of 


which enables them to bear delt | 


misfortunes with " patience.” For 


my part, I have at home, for the 
more ſpeedy melting of my money, 
four or five ſets of good and hand- 
ſome teeth very Marp- ſet, which I 


am obliged to keep in perpetual mo- 


5 there being none of chem, even 


* > 


une file fols rentré av 1 


avoir rrouve | ma 
une paire, Canis affis k table a 


le the ou a manger la FORT 
1 — det ſanté! c'eſt un grand plaiſir, 
dira quelqu' un, de voir ainſi les 
dens boire et manger de bon appe- 


tit: le beau plaiſir! au diable le 


fir ; que Crœſus en Joviſſe, Bias 

| ne en ſoucie guères P ajmerois pour 
tant comme un autre voir manger 
cher moi le bon bled provenant de 
men champ, et les fruits nouvelle- 
ment eueillis dms mon j | 
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| de 1a maniere infructueuſe dont on 


enſeigne les langues, c et ſurtout les 
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to bleed, ee ought 19 e 
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to o whom, giving advice. is dange- 
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to drive them into oppolite es ex- 
tremes; others underſtand 
Iterally, performing more than nad 
been required of chem: if you deſire 


ſuch to throw: un animal into the 


vater, they drown it; to beat the 
drum they ring the bells cob. What 
chen is to be done? We muſt 20 
on Sigg advice partly for che pied . 
E 2. 1 ſure 


7 ads 
n 


1 Fa 1 
| avis pour "a phlaiſir de * 
was ne pas &artendrequ * a 
| C'eſt dans ce ſens, qu'on doit lire: ce 
Fl 1 qui ſuit: comme une choſe qu on 
bl peut croire, ou ne pas croire; dont « on 
1 peur profiter; ou qu on peut rejeter 
| 8 fans m 'offenſer, moi qui 1s Ecris : car 
bl. | je connois | trop bien le monde Pour 
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them. I am alſo amate that l ſhall bea- 
nimadyerted on ig an unfair and illi 
beral r manner; for perſons,! whothem- 
ſelves are unable to produce any thing 
for public benefit, commonly amuſe. 
themſelves i in eriticiſing the produc-' 
tions of others; ; but I wiſh to be criti- 
ciſed; nor ſhall Ideem myfelf infafe-' 
ty until am ; for Critics by trade, 
I mean ſuch as work by the day or 
by the perch, are ſuch miſchievous 
Elves, that their wanting employ- 
ment would be productive of very 
ſerious danger; if they were not left 
at N to attack your writings, 
x ;- they 
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des hommes, employe 2 I acquerir par 
un travail ſterile & farigant de plu- 
ſieurs années, ce qui pourroit 8 ap- | 
prendre aiſement & agrẽablement en 
quelques mois, 1 le travail & les re- 
cherches de quelques ſavans. pou- 
voient les conduire à la decouverte 
d'une nouvelle methode d' enſeigner 
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any other ton tongue: not to mention 
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of human life in acquir- 
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| attained in months, if the labour 
and reſearches of ſome learned men 
could' lead them to the diſeoyery of 
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nation; ; for as every man has a pe- 
culiar mode of emitting his voice, 


6 01 
and of uttering or forming ſounds, 2 


f has every nation a vocal ſound or 
mode of utterance, common to all 
who Compoſe it; and that peculiar 
ſound of voice, mode of utterance, 


or national accent; can as little be 
. acquired 
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perdre, non plus qu aucun hon 
ne peut changer ſa voix naturelle. 
Hs 'epfuit del qu un Etranger peut 
enſeigner d autres Langues que la 
fienne, pourvu qu 'il les parle tres- 
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bien, quant a la vraie prononciation 
des mots, et que ceux qui les appren- 
dront de fa bouche ne prendront pas 
un mauvais accent, Car, que ce ſoĩt 
un Allemand ou un Francois ; un 
Italien ou un Frangols parlant bien. 
les langues Allemande et Italienne, | 
qui faſſe prononcer a un Anglois les 
ſons ich ou ce 3. 1 Anglois ne les 


P rqnoncera jamais _ auſſi pres du 
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acquired, or loſt, as 2 man can 


change the articulation natural ta 


him: from thence it follows that a 
foreigner can teach other languages 
beſides his own, provided he ſpeaks 
them well as to the true pronun- 
ciation of the words, and that ſuch 5 
as learn them from him ſhall not 


contract a bad accent: for be he a 


German or Frenchman, an Italian or 


PFrenchman, thoroughly verſed in 


German and Italian, who inſtructs 


an Engliſhman in pronouncing the 


ſounds ich and ce, the Engliſhman 
ſhall -never articulate them. other- 
wiſe, than as near the true German 
and Italian ſounds, as the national 
1 64 accent 
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Free bn! Allemand et Italien 2908; 
Acer National commun aux An- 
ien le permet; et ne les pronon- 
cefoit pas mieux; dil les entendoit 
de la bouche d'un Allemand u 
d'un Italien , ntant dans ſon pots x 
voir ni de fe dẽpouiller de ſom Aten: 
National, f ni hay Seed un autre. 5 


-Dars la methodepratique * 
me ſers pour Enfeigner les L äflguet 


tous les termes et todtes' les Gefltt- 


tions des grammaires font 'confide-: 
rẽes comme les memes: 2 
que j enſeigne: de fagon que, ce qui 
s'appèle Article, A ea Conpa- 
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accent common to all Engliſmmen 
will admit; and would not pro- 
nounce them better, were he to hear 
them from the mouth of a German 
or Italian, it being not in his power. 


either to diveſt himſelf of his na- 


tional accent entirely, or a 
mother. 33 238 Dns in. Fend 
In my practical ſcheme, every every 
term and definition; of Grammar is 
conſidered as the ſame in ehe ten lan | 
called an Article, Adjective, Com- 
parative, Superlative, &c/ia French, 
is diſtinguiſhed, as nearly as poſſible, | 
by the fame name in the other nine 
| 1 | tongues; 


verſation ſur un ſujet aile. - 
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| Frangoiſe, conſerve le r meme nom 


dans les neuf autres; et que, ſoit | 
pour la diſtribution des temps des 
verbes, L arrangement des regles' de 
da Syntaxe « ou leurs definitions, For- 
dire ẽtabli pour le F rangois: eſt abſo- 


lument le meme pour les autres 


Langues, autant que le genie de cha- | 
cune d'elles le permet: d'od il ar- 


rive, qu'une perſonne qui a appris 


la langue Frangoiſe par cette \me« 


thode, peut aiſement' apprendre une 
des neuf autres, tous les quatre ou 


cinꝗ mois, aſſez bien pour entendre 


les livres en proſe, et tenir une con- 
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On peut ici remarquer, que pat. 
1 Mmaniere ordinaire d'apprendre lex 
Langues, un Ecolier eſt auſſi em- 


barraſe pour comprendre les defini- 
s des 
1555 qu il veut apprendre, p pour 


„1 


1 les temps des verbes quik [: 
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reponc dent les uns aux autres, d'un une 
| e a Vaurre, qui Feſt pour ap: 


A & £2 
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2 pren ndre les Langues elles-memies ; 
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ear ce qu un grammaitien! i Frango | 
appaler ra Parfait, u un Italien, pour ſe 
Liogulariſer, Tappelera Parfait An- 


le ; un grammairien d'une autre 


* 
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Nation ſe plaira encore 2 donner 3 
ee 2 emps \ un autre nom particulier. 
Tel grammairien diſtribuera - | ſes: 


Verbes 


here, that by che common 
of learning langus 
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It will not be improper to remark 


"SF "{etidlar + is 


„* den uf | 


as much embarraſſed in underſtand. 


ing the definitions of the di ieren 


grammars of the languages he has a 
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mind. to learn, f in diſt I ing t the 
tenſes I the verbs which * rele 
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together, from the one tg to the 
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language, as he is in learnin 4 
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tongues themſelves: for what a 
ramimarian ta TT 444 2 488. 
marian calls Perf, an 
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Tralian, to "appear fingular ly. ACCU-. 
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rate, will term Simpl Perfet., . 
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grammarian of another nation wil 


delight "himſelf i in giving the fime 


tenſe another Peculiar name. One 
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" ii ; ds 5 doe ai gar vent 
endre ploficurs lingues, aper. 
55 1 $ enforce. dans un u faby- 


WM n 
. rinthe e obſcur of il e perd hat 
| 1 E meme, e et qui Jai d derobe la lumiere, 


er quil yeut approfondir 


AY 


es differentes grammaires, z les « en. 
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Pune par l'autre, et les com- 


der Tune { Tautre: rant il-eſt 
| 8 Amel de n ＋ ed accord Meffjeurs | 
1 les grammairiens, d qui £3 donnent 

ot des dem entis les uns aux 408 1 


impitoyablement, que Je ne doute 
pas qu il ne ſe batiſſent; (1 *entends 
E-. | coups cecritoires) Lils ſe rob 
* 8 voient tous dans un meme Tiew, 


Log 
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towards the bottom of a dark laby- 


(6 


grammarian will diftribute his verbs 


in ten, another, in fifteen tenſes; ſo 
that, he who is learning ſeveral lan- 
guages, perceives himſelf deſcending 


where the light is withdrawn from 
lim, in propordon us he exdcavovre 


| ro penetrate the different gram mars, 


underſtand one by another, and | 
compare them together: ſuch diff 


culty is chere in making gentlemen 
gr. ammarians agree, who hurl. che 


lie in each others teeth ſo outrage- | 
ouſly, that] doubt not but they would | 


! mean with their ink-ſtands, 
—had 
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Ma mẽthode Pede elt qompo- 
fee des mots les plus en uſage choi- 
* dans les diffẽrentes parties du 
diſcours, et chacun de oes mots 3 
trouve rpẽtẽ au moins dix fois de , 
 differentes manieres et dans des, e 
Phraſes differences, Les phraſ font. 1 


toutes à peu pres de la Ken e 4 
 gueur, Chague, centaine de phraſes i 
eſt precedee dune regle de gram-. . 


maire, et chacune des differentes 
| phraſes de la centaine repreſente la 

regle en des termes differens, et Jui 
rt d'exewple. A chaque nouvelle 
regle 
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| My-praftical cheme 1 conpoled' | 

7 of a certain number of- words of the 

| moſt common and frequent” uſe, on 
; elected our. of every part of ſpeech ;. in 
: and each of theſe words is. repeated 0 : F 1 | 
* different wor at 1 beat ten times. il 
Tze phr 
5 lame leng F y and 6 
Wie IV of 4 "particufar i 
rule of grammar prefixed ro them; 4 ji! 
each different phraſe i in the hundred of * 


| 

. repreſents the rule in various terms , _.. 

=! 
| end ſerves as an example to it. At 1 


15 every rule of the Syntax, the num- of | 
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0 la Symtaxe, le nombre des 


-phraſes ou des exemples qui h re- 
préſentent, augmente de dix; et 


cette augmentation ſert à reprẽſenter 


les règles qu on a d&ja vues: ſuivant 


cet ordre, la dixieme regle fe trouve 


5 avoir cent quatre-vingt-dix exem- 


celles qu'il a deja appriſes. 


ples; ; ſavoir, cent pour repreſenter 


la dixicme regle elle meme, et les 


quatre vin gr-dix-aurces, chaque dix- 
aine, une des neuf regles precẽ- 
dentes. Par cette combinaiſon, LE 
colier a toujours ſous les yeux non 


ſeulement | la regle qu il apprend 
pour le moment, mais auſſi toutes 
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— agree 


by ten; and this augmentation 
ſerves for the exempliſ cation of the 
rules ſeen before according to this 


order, the tenth rule has a hundred 


and ninety examples, viz. a hundred 
to repreſent the tenxh rule itſetf; 


and the ninety others, every ten 


rules, one of the mg that go before: 


by ſuch combination, the ſcholar 
has always 1 in view not only the rule 


he is learning, but alſo all hare he 
had hay learned. 
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As itz Y' 


Cet arrangement der rages de 14 
Syntaxe Yemporte d&4utant plus ful | 
tout ce qui a etẽ imagine et pra- 


5 rique juſqu's A preſent, qu al ſervira 


par ry ſuite . de Syntaxe pour beau- 
coup d'autres Langues; 1 et cela, par 


17 F 


des comparaiſons combinges ſa- 


5 vamment, et des rapports Etablis 
avec le Plus grand a art ente la Langue 
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Frangoiſe « et ley, autres: et en expli- 


LOS * T7, {135% 4 
quant A chaque, regle de Jas Syoraxe 
5 A4. 7 4 5 
F ravcoiſe, dans differens comparti- 
mens 4 cqte les uns des autres, com- 
ment, et par quelle regle Equipol- 
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lente, on doit 8 'exprimer dans les 


LanguesLatine, Angloiſe, Italienne, 
Allemande, ou dans telle autre; lors- 
„% 8 
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1 his arrangement of. the Syntax 297 
rules ſo. far exceeds whatever has 
been imagined or practiſed to this 
day, that it will hereafter ſerve as 
2 Syntax to many other languages, 
and this will be effected by means 
of compariſons judiciouſly . com- 
bined, as well as analogies eſtabliſh- 
ed with the greateſt art between the 
French tongue and the others; 3 and. 
in explaining. at every. rule of the 
| F rench Syntax, in different diviſigns 
bear each other, how, and by what : 
equivalent rule, a perſon ſhould ex- 
preſs himſelf i in Greek, Latin, Ger- 
man, Italian, &c. when in French, 2 
; by virtue. of the rule eſtabliſhed, | 
; : * 3 9 he 
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qu en Francois, en vertu de la rele 
knoncte, on s'cxprime de telle facon: 
aeen un mot, etabliſſant une telle eon - 
. nexion et un tel rapport entre toutes 
cet Langues et la Franęoiſe, que la 
Syntaxe de cette derniere _ ſervit 
your toutes. | 


4; 


Cet ouvrage, lorſqu 1 ferk com- 
plet, ne ſera pas ſeulement la ſcience 
des mots,” mais la quinteſſence de 
la ſcience reelle par excellence; ; 
d autant que toutes les diffe renteʒ 

phraſes, qui accompagneront et 
repreſenteront dans chaque Langue 
les Regles crablies en Frangois, ſe- 


ront choilie dans les ouvrages des 
plus 
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word, eſtabliſhing ſuch a relation 


and connexion berween the French 
and thoſe languages, that the Syntax 
of the onal _ ſerve * thei 
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This work, when complete, win 
not only be a ſcience of words,, buy 


the quinteſſence of true learning by 


excellence, and the rather, becauſe 


all the. different phraſes, which ſhall, 


accompany. and repreſent- in every 
language the rules eſtabliſhed in 
French, will be choſen from the 


works of ſuch very. famous oratars. 
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ps fameux a ou Posts 
qui y ayent excellé. Les paſſages 


es plus eſti mes, tant pour le be autẽ 


9 


de a penſees, que pour Felegance' Et 
; Vehergie du ſtyle, tires de :De. 


molthene, 'Homere, Horace, Vir- 
ile, Arioſte, Pope, Geſſner, Vol- 
taire, et des autres Savans de 
chaque Pays, formeront la Syntaxe 
de chaque Langue Equipollente a 


la- Fringoiſe, de fagon' toutefois a 


en faire qu'une ſeule pour elles 
toutes; foit pour 12 diſtribution des 


-regles,. TJoit' pour leurs definitions: 


ber ens de cet ouvi TY 
e ſera Le ee en e 


Comp . 


or Poets as have excelled in ach reſ- 
ah tongue. The moſt eſteemed 
paſſages, whether by reaſon uf the | 
beauty gl their 4 Noughts, or for che EDS. 4 
elegance and energy of the ur - > 
ſelected, from Demoſthenes, Ms 
mer, Horace, : Virgil, | 2 
Pope, Gellver, Volaite,- and the 
other learned men of every country, 
will compoſe the Syntax of each 
language analogous to the French, 
in ſuch a manner, however, as to 
make only one for them all, whether 
with: reſpect to the diſtribution of 
rules, or their definition. The ad- 


vantage reſulcing. from the work, in 
queſtion, will not be. copfined to 


. . 


France only, but extend to many | 
other 


( us. 1 


„ ee ip Apia Pays i car, Cel pour 
| les nations de Europe, et non pour 
ia France en particulier que je Ta 


al 
| enitrepris': comme Frangois, Jaime 
ma Patrie, mais j aime encore mieux 
le monde que ma Patrie; et encore 
mieux te” genre humain que les 5 | 
Frangois ; ; tant homme, et habitant | 
du monde. L'utilize dont il fra t 
en Europe eſt, qu' 'une perſonne 9 8 
une des douze nations Chrẽtienns 
de cette partie du monde pourra ap- 
prendre ſans le ſecours d'un maltre 
| (excepte pour 'le faire lire quelque 
temps) telle Langue de Europe 
ut Loud foie par la kenne propre, 6 
ſoit 
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Pe” a 00 ; fince 1 undertook 
it for the European nations in · gene · 
ral, and not for France in particu- 
lar. As a Frenchman, 1 love my 
country, but my loye for the whole 5 
world exceeds that I bear my coun- 
try ; which alſo gives. place to the 
ſuperior attachment, that, as a man 
and an inhabitant of the world, I 
entertain for the whole human ſpe⸗ : 


The advantage aceruing to 
1 from this work, will be the 
enabling a perſon of any of the 
twelve Chriſtian nations, which 
compoſe that part -of the globe, to 
learn without the help of a maſter; 
I to hear him read ſome! 
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eit Per une autre : quil fair a0. 
et ſe. mettre ſeut en, ẽtat non ſtale 
ment de la parler et de l' Ecrire con, 
rectement, mais meme par la ſuite 
' Eloquemment ; va qu'il aura Land 
finuellement ſous les yeux tout 
qui a etẽ dit de mieux dans cette 
Langbe par les meilleurs Auteurs $ 
qui 2 ayent ecrit. n me faudroit 


ab 


ecrire un volume entier pour ap- 
puyer ſur des raiſonnemens ſolides 


et à la portée de tout le monde, h 
poſſibilite d'unir ainſi les Langues, 
et d'en faire des branches qui deri- 


E vent de la F rangoiſe : mais comme 


on ne doit jamais mettre dans tout 
29, ſon 


75 


)) 


times) fach European language as 


he chuſes; among the twelve, either 
by the aſſiſtance of - his tnother= 

tongue, or of another with which | 
he is already well acquainted ; and 
qualify him, nat anly o peak and 
write it correctly, but even in time 
eloquently; ſince he will have con- 


tinually before his eyes the beſt 
pieces of the woſt celebrated authors 
Who had vritten in it. It would 
require an intire volume to coh- 


firm, by weighty reaſons, and ſuch 
as might be within every one 
reach, the poſſibility of thus odajt- 
ing ſeveral languages, and making 
them, as it were, branches ſpring; 
0d ing 
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1 patee q elles ſont nou- 
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"SY 
. for jour le merire dune invention, 
fans Etre ſur le point de jouir des 


emolutmens honotifiques oulucratifs 
gulf e en doivent reſulter, et que cet 


: ouvrage n eſt point encore fini, ni 
| prẽt dere imprimẽ; avec la per- 
b miſſion du Lecteur benevole, Je n'en 


dirai pas davantage. Ceux qui, de 
ce que Jai deja. dit, devinent le 


reſte, et devinent juſte, 16; leur ;- 


ſais bon gre 3 ceux qui ne veulent 


pas ou ne Peuvent pas me compren- 


dre, je ne leur en veux point de 


mal: quils ſe ſouviennent feulement, 


qu'on ne doit pas rejeter les choſes 


velles 


* * Nn as 
2 = 4 
2 # 
# 
7 
85 * 
7: 4 ; 


— the F walks: But as none 
ſhould make a thorough diſplay M 
the merit of an invention before he 
is upon the point of enjoying the 
honorary or lucrative emoluments 
expected to accrue therefrom, and 
as the work alluded to is neither 
finiſhed, nor ready for publication; 3. 
with the benevolent reader's per- II. 
| miſſion, | > ſhall wave all further e | | 


\ 


mention of it. To thoſe who, from 1 
what ! have already faid, gueſs the | | 
reſt, and whofe conjectures are well 11 


founded, I am much obliged ; wich ll! 
ſuch as will not, or cannot under- 4 
ſtand me, I am not angry: let 
them only remember that people 
ne . — 4 
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velles, TR Yitiner precifement 


fi on fejetoit tout ce qui eſt nou- 


| veau; les Arts et les Sciences ne 


ſe Perfectionnewient jamais; et fi 


on blamoit tour ce qu on ne com- 
prend p pas, tout les hommes ſe blame- , 


: 7705 « 
roient et & condamneroient les uns 
les. s autres; ; on ne ferait que blimer 
1 #3 892 £34 | 
du matin au foir. 1 Charon n'a 


# 4 . * 4 7 


jamais bien compris, comment x N 


hogloger peut faire une montre z le 


— 


le Marchand de vin peut faire du n 


4 


vin fans raiſin; le Soldat ne congoit 


qui demi, comment le Pilote con- 


TT | duit 


e q-on ne les congoir pas: e 


3 
—— ig 


ſolely on accaynt- of their, not un 
derltanding them. For were peo 
ple to re ject whatever i is new, Ans 
and Sciences could x never be brought 
to perfection; ; were they to blame 
what they do not | comprehend, all 
men would” Become perpetual ob- 
jets of retiprocal condemnation, 
Cenſure would be bandied about 
among them inceffantly from morn- 
ing till night. The -Wheel-wright 
never underſtood thoroughly, how 
the. Watch- maker made a watch; 
the Peaſant can hardly imagine, how - _ 
the Wine: merchant is able dome 
5 1 | wine 


So 5 
— J 
Payſan, et le Soldat, ne bliment pa 
YHottoger, le N“ de Vin, et le Pi. 
Tote, (Tei aurdis bien cite les Tall 
leurs, mais qu auroit dit mon bon am 
Monũieur P * * Ceſt pour quoi, 
que Ceux, qui ne me comprennent 

point. du tout, s abſtiennent de par- 
ler, juſqu' a ce qu ils me compren- 
nent un peu: et que Ceux, qui m 
entendent deja un peu, attendent 
Pour me Juger qu'ils m'entendent 
un peu mieux: et que ni ceux ci, 
ni ceux-là, ni les premiers, ni les 
derniers ne s 'imaginent faifir, en un 


' inſtant un travail qui m'a deja coutẽ 
| F 


* 1 „ 


vine withdut gtapes; ee 0 
dier conceive, but by halves, how - 
the Pilot guides his ſhip : but the 
Wheel · wriglt, Huſbandman, and 
Soldier do not reprehend the Watch 
maker, Wine merchant, or Pilot. 
(I might here make apt mention 
of the Tailors, but what would my 
good friend Mr. pos ſay ?) There- 
fore, let thoſe who do not under- 
ſtand me at all, refrain from ſpeak- : 

g, till they underſtand me a little; 
wi let ſuch as already comprehend 


my meaning a little, poſtpone their 3 | 


judgment of me, till they ſhall con- 

 ceive it a little better: but let nei- 

ther theſe nor thoſe, neither the firſt 
8 
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dx ans de peines, et m en coutera 
au moins dix autres; 3, car < eftoit 
une choſe 6 facile 2 3 congevoit. ou d 
en éxecution, on rat 
605 fait avant moi. A 


1 
— 
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Voici comment Je mets en pratique 
cette methode: Je lis les phraſes 
F rangoiſes diltinctement et intelli- 
siblement; et pour micux frapper 
Toreille de VEcolier,, . fai une 
petite pauſe a a chaque ſon, reglant 


ma prononciation, non par le pom- 


n 


nor the lat, imagine hy enn un“ 


derſtand in an inſtant, Wat has 
already coſt me ten years labor, "nia * 


8 will require at leaſt ten more to per- 
fect it: for were the projecting and 


accompliſhing that undertaking to 
be effected with ſuch facility, others 
would have long ſince prevented 
me, in the actual performance. 


7 of 


N manner of putting this ſcheme 


in practice is as follows. I firſt read 


every phraſe i in F rench with a very 


loud and audible voice; 's "and, the 
more to ſtrike che ſcholar s ears, 1 


make a ſhort ſtop at every ſound, 


regulating my pronunciation by 
: p 


0 .1g0 bY 


1 des fyllabes, mais par celuj des 
| s. ane en malig 


? is 


＋ 
+ 


Lands, que je 7 2 les Ble de 
toute une page, I Ecolier a les yeux 
fixes deſfus, et les repere apres moi, 
avec PAnglois qui, y correſpond ; 
apres cela je prends en main le 
Cahier, rẽpẽte chacune des phraſes, 
et oblige Vecoliera les repeter apres | 
moi, ſans voir le cabier, et de me 
dire VAnglois qui y rẽpond, et vice 
verſa; ne lui laiſſant jamais pronon- 
: cer un ſeul fon, ſans Pavoir entendu 

| der ma bouche Vinſtant d'auparavagt. 
LHR : "ww 


ſound, and not by ſyllables ; and mak- 
ing the ſtop after every emiſſion of 2 


the voice, nearly i in the ſame manner 
as in muſic, 


7 7 42 14110 1010 A — L 
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- While: & am ,x6ading the phraſes, 
he Scholar has his eyes fixed upon 
them, and repeats them after mo. 
I chen take the. book into my on 
hand, Pronounce the phraſes again, 
and cauſe the Scholar, 
ing the book, to repeat them after 
me, and to tell me the Engliſh, and 
vice verſa, never, allowing him to 
utter a ſound without. hearing it im- 
mediately before from my mouth; 
ſo that the ſenſe: of hearing,” -as well 
"'P * : 2 8 
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1 teren ; u kiel Ubi ci fent 
= cette methoit pratigat, poſſede fuffl. 
ment le Franęois, 8.1 veut ap. 
1 prendre quelqu autre Langue; je lui 
donne une autre merbode pratigue.. 
Evite dans la L. e qu'il veut ap- 
prendre, avec la traduction Francoiſe 
y annexce ; lui faiſant continuer PE- 
tude des Langues de cette fagon, que 
ceelle qu'il a appriſe en dernier neu, 
+ oF facilite Perude une autre 4 qui 
elle fert de traduction. 915 , 
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When 4 Kcholer Bad | 
ſufficient knowledge of French, by 
going through'ch&'whole, praftical. 
ſcheme wrote in French, with ati 
Engliſh. tran Nation ante 10 ft; 
I then give Rim « filr "Rig 1 


vritten * the la Fon 


fubjoinied to Fa ; plata al 
in ſuch a manner, as wo! We the 
language he learned laſt, aſſiſt kim 
in acquiring the new oh to which | 


it feryes as a tranſlation. I : 
> And 
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Oapenie remarguer, que, par k 
' manicye ndinzire d'enſeigner les 
Langues, les maĩtres font ſi peu d 


attention A former Poreille de leurs 
2 klèyes, gu on voit Journellement des 
perſonnes: qui, apres avoir appris le 
-Frangois pendant pluſieurs années ;þ 
ne peuvent rien comprendre dans la 
converſation, quoiqu ils enxendent 
tous les lirres, Connoifſant, cette 
te mieum qu aucun autre. Je m 
it par iculierement , A, former 
r oreille qui eſt le grand receptacle 
de la ſcience, comme ẽtant le moyen 
k Kit: ogg: Pour ge 
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autre 


_ 


of attaining the art of ſpeaking 


languages, fnce ſpeaking i is nothing 
but an imitation of what is heard. 


Aud here it may not ae | 


to remark, that in the common mes | 


thod of reaching, the forming of 
the car has been ſo htle negarded, : 
that we daily ſee perſons, who'have 
been learning French for ſeveral 
years, and know it perfectly as it 
is to be found in books, = het 
hardly underſtand a 2 word when they 


are ſpoke to. 1 therefare give 


particular attention to forming, the 


ear, as the moſt effectual method 


For 


1 


| OE 'choſe . ce 82 boy 
bis. 2 irrte 21 ene t0 a 
Des que Foreille a acquis ce de- 
| gre r de Perfection de pouvoir diſtin- 
| guer | les uns des autres les ſons lon! 
elle eſt frappẽe; elle commence A 
conduire ces ſons au Jugement, qui 
$ en, forme Fur le champ des idées 
qui y correſpondent ; ; a. voix pro- 
| duifant ſur le : tympan d de Toteille ] ef- 
fer de 1a baguette ſur le tambour: 


et apres que Poreille à ẽtẽ pluſieurs 
fois frappee par chacun des differens 1 
ſons qui compoſent une Langue, elle f 

acquiert la faculté de les diſtinguer I 
pour toujours les ans des autres; 
et 


(Wy? 


For as ſoon as the ſenſe of heating is is 
perfect, and becomes capable to diſ- 
tinguiſh founds from one another, i is 
immediately begins to convey. them 
to the underſtanding ; for ſounds; 
we know, beget, by degrees, their 
correſpondent. ideas; and the. tym- 
panum or drum of the ear, ecchoes 
ſounds to the mind, in conſequence 
of the- voice of the ſpeaker acking 
upon it, like a clapper upon 2 bell. 


Thus the ear, having been repeat- | 


edly ſtruck with each of theſe ſounds, 


W the {power of diſtinguiſhing 
them 
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| et de-la, non ſculement les for 
mais encore les idtes qu ils font 


naitre, ſe gravent dans la mEmoire 
Tune maniere ineffagable. 2 


N! 


S8! les enfans diſtinguent auſſi aiſe 
| ment qu ils font tous les differens ſong 
qu'ils entendent, et apprennent les F 

Langues avec autant de facilitè Pune | 


que l'autre; c'eſt que chez eux la 


 faculte de diſtinguer jes ſons qui 


frappent leurs oreilles, et de deviner 


les idees Equipoltentes, eſt toujours 


parfaite avant celle de les exprimer: 
car. on fait que tes enfans compren- 


nent tout ce qu'on leur dit, long- 


temps avant qu'ils puiſſent parler, 


et cela auſſi ſans effort. ni peine. th 
n 


them erer r 


and the ideas they excite, come at 


laſt to be indelibly engraved in the 
e 5 [FEE 147335 1 . 
The reaſin why children are CM apt 
to catch any ſound, and to learn « one 
language as eaſily as another, i is, that 
their ſenſe of hearing is perfect be- 


fore their faculty of ſpeech; for 


it is well known, that infants unders 
ftand almoſt every thing you ſay to 


them, long before they can arricu> | 


late; and this they do inſenſibly, and 
without any effort or trouble. 
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Un deſir ardent d'a apprendrs, o 


un travail obſtinẽ n'eſt pas ce qui 
ucilite le plus Fetude des Langdes; 


car ſi cela ẽtoit ainſi, les enfa ins ne 
les apprendroient pas ſi vite; cette 


p acquiſition dait etre plus Teffet du 


hazard que de Tapplication, et ſe 
faire ſans effort de genie. Le moyen 
le plus ſar. eſt G ecouter beaucoup, : 
et de ne jamais prononcer aucun mot 


qu'après Pavoir ſouvent entendu: 
de cette fagon il ſe forme, comme i 
notre inſęu, dans les organes de la 


voix une habitude mecanique de 


Prononcer des ſons, et de former 


des 


2 at y- 


A ſtrong define or kegchtidn; | 
however neceſſary, is not the moſt 
eſſential pre-requilite- towards the 
learning of languages; for, if that 
were the caſe, children would hardly 
ever learn them. That acquiſition 
ſhould be more che effect of chance, 
and be made without effort of genius, 
than purſued by a regular. and con- 


tinued application. The ſureſt 


method i is for a perſon to be 1 
ſtantly in the way of hearing the 

ſounds of the tongues uttered be- 
fore. him, and never pronounce any 
but after having heard i it many times. 
For thus a mechanical habit of pro- 
| nouncing accurate ſounds and form- 


K . „ 


| 4 * 


des mots, qui conduit par degris 2 A 
oſt bien, et couramment. Ms 1 

ad e n verbes ai 
dans toutes les Langues la partie de 
la Grammaire la plus compliquee et 
la plus embarraſſante, j'ai eu ſoin 
dans ma . mithode pratique de faire 
entrer les verbes Frangois dans 
des milliers d'exemples, . et de les 
rẽprẽſenter dans tous les -meeuts, 
temps, et perſonnes; ; et outre cela, 


Jai compoſe une petite Table qui 
les reduir A une ſeule claſſe et 
| enſeigne à les conjuguer tous, 
pour ainſi wry au premier coup 
: Teil. Cette Table qui enſeigne 
ns. 2 auſſi 


64430 
ing ond vill ſteal upon him, as it 


were in ſpite of himſelf, and bring 
him gradually to the habit of ſpeak- | 


; g's well and Gai . 


As the verbs are, in all ee 
the moſt intricate part of grammar, 
the French verbs are here exempli- 
fied in phraſes through all the moods, 
tenſes, and perſons; and beſides, 
they are reduced to a ſingle conju- 
gation brought down upon an eaſy 
table, which (together with another 
ſmall one for declining all kinds of 
articles, nouns, and pronouns) takes 
up but one ſheet of paper; though 

theſe verbs, in molt grammars, oc- 
© © cupy 


n 


t 


auf dans une de ſes iviion 
2 decliner tous nos Articles, Noms 
et Pronoms eſt de la grandeur d'une 
feuille de papier, quoique la ſeule 
Conjugaiſon de nos verbes contienne 
environ deux Cents pages dans nos 
meilleurs grammaires; lequel ar- 
rangement voluminev t et mal com- 


binẽ eſt plus proſa e à obſcurcir le 
jugement de I cooler, qu a eclairer 
ſon * 


. 0 encore ſur le Chapitre des 
langues, et la maniere de les en- 
ſeigner, mille choſes 3 à dire, chacune 
des quelles vaut mieux que tout ce 
que j'ai dit; mais je me reſerve a a les 
dire 


(45) 
cupy the ſpace of two hundred 

pages; and, in this complicated 
and unwieldy form, are more likely 
to perplex the judgment, than to 
1 the ms of the 5 
ſcholar. . 1 


— 


— 


Concerning languages, and the 
method of teaching them, I could 

offer a thouſand other things, each 

of which is better than all I have 
already faid ; but theſe are reſerved | 

to be delivered by word of mouth, 
with the forty-nine good reaſons / 
already due of me, and which 1 till 

keep j in petto: for atpreſent ! have no 
3 time 


„ 
dire de viye· voix, avec -les q quarante- 
neuf bonnes raiſons que je redois 
deja, et que j'ai toujours in petto: 

car a/preſent je nai pas le temps de 
philoſopher: il faut que je faſſe ma 
beſogne: mes Eceliers me payent 
pour leur donner des lecons, et non 
Pour ecrire des livres. Je dirai 
ſeulement qu'il ſeroit à ſouhaiter 
pour les jeunes gens de Europe, 
que cette methode pit par la ſuite 
des temps etre generalement adop- 
tee, Ceeſt pour lui donner toute la 
perfection que je ſuis capable, et 
dont elle eſt ſuſceptible, que j'ai 
7 : voyage pluſicurs annces dans diffe- 
rens pays de Europe, pour me per- 
; fecionner 


1 
time to philoſophiſe: buſineſs de- 
mands my attention, and my ſcho- 
lars pay me for giving them leſſons, 
not for writing books. I ſhall only 
add, that it were to be wiſhed for 
the benefit of European youth, that 


this method might, in courſe of time, 
be generally adopted. To give it 
all the perfection I can communi- 
cate, or it receive, was the motive 
which prompted me to travel, for 
ſeveral | years, in the different king- 
doms of Europe, that by ſuch 
means I might perfect myſelf i in. the 
| ſtudy of the tongues ſpoken there, 

and be the better able to > add them | 
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. feftionner, dans les langues qu'on y 
parte, et etre d autant mieux en &rat 

de les ajouter A mon ouvrage, qui 
embraſſers les quatorze langues ſui- 
vantes, ſavoir, les langues F rangoiſe, 
Angloiſe, Grecque, Latine, Itali- 
enne, Eſpagnolle, Portugoiſe, Alle- 
mande, Hollandoiſe, Danoiſe, Suc- 


doiſe, Ruſſe, Polonnoiſe, et Hon- 
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EW 
to my work, which will comprize 
the fourteen following languages, 
viz. French, Engliſh, Greek, Latin, 


Italian, Spantſh, a P ortugueſe, Ger- . 
man, Dutch, Daniſh, Swediſh, 
Ruſſian, Poliſh, and Hungarian, 
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8 Quelqu! un trouve que ceci i n'e; 
pas bien fait, qu'il $'amuſe I 
le mieux faire: pour moi je ſuis Eton- 
nẽ qu'il ne ſoit pas plus mal; car, 


outre que je fais tout fort vite, ayant 


beaucoup à faire; je ſis encore fi 


diſtrait qu'il m' eſt ſouvent arrive, 
en Ecrivant a un ami, de commen- 
cer ma lettre en Franęois, et de la 
finir en Eſpagnol : et outre cette 
| diſtraction habituelle, j j'ai encore une 


diſtraction 
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HovLD -any one judge this Plan 5 
not well compoſed, let him a- | 
muſe himſelf in doing it better : J 
tor my part] am ſurpriſed at its not 
being worſe: ſince, beſides my da- 
ing every thing i in 4 great hurry, 
having alſo much to do; I am, 
moreover, in ſuch: diſtraction of 
mind, that I: happened more _ | 
once, while writing to a friend; to 


begin my letrer in French, and fi- 
1 ' niſh 
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3 1 

diſtraction locale: car dans la cham- 
bre od j 'Ecris, et rout le temps que 
5 '*Ecris, je ſuis oblige dentendre les 
converſations que une fait avec 
ſon chat, autre avec ſa poupte; 
et il ſeroit plus difficile de faire 
taire ces babillardes, qu il ne le 
- ſeroit d'arrẽter le cours des fleuves. 
Mais, Mcflicurs, ce reſt pas tout: 
il marrive auf quelquefois de ne 
pouvoir trouver dans ma tète (quoi - 


qu'elle ſoit à moi) les mots que 
Jy cherche, ou de les trouver dans 

une langue, quand je les cherche 
dans une autre: car ma tẽte eſt 


comme I tour de Babe! pour la 
| confuſion 
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niſh it in Hoare" and beſides this 


habitual diſtraction, I am alſo lia - 
ble to a local one: for in the 
apartment where 1 write, and all 
the time I am writing, I am 


obliged to hear the converſations, 
one holds with her cat, the other 


with ber doll; and it would 
prove a more difficult matter to 
make thoſe Babblers and Tatlers 
bold their tongues, chan to ſtop * 


river in its- courſe. But, Gentle 
men, this is not all: it ſometimes 


alſo happens, that I cannot find in 
my head (tho' it is mine) the words 
1 ſeek, or that I find them in one, 

when [ am looking | for them in an- 


8 other 
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| confuſion des langues; Jen al fair 
une vraie boutique de * que 


vingt chevaux Pourroient A Peine 


trainer, chaquer mot ne pes: il qu un 


7 ſerupule.” Cette boutique ſe troure 
aujourdhui f pleine que 3 "ai etẽ 
| oblige dernierement den chaſſer- 


ayec beaucoup de Carillon dix mille 
mots Syriaques, pour faire place A 


| autant. de mots Allemands qu'il 


avoit plu à Monſieur K ent 


le nom baroque ne fait rien à la 
choſe) d ajouter à ſon dictionnaire. | 
Ma diſtraction naturelle ou locale, 
et le manque de temps ne ſont pas 


les ſeules raiſons qui m'empechent 
is + noon 
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other l my bead "EO 
bles the tower of Babylon by reaſon 
of the . confuſion of languages; IL 
made it a true word-ſhop, which wen- 
ty horſes could ſcarce draw, though 
every word weighed only a ſcruple. 
This Shop 1 is at preſent ſo very full, 


| that 1 was lately under the neceſſi- | 


ty of caſting out of it, with a great 


deal of noiſe,” ten thouſand Syriac 
: words, to leave room for the fame 


number of German ones, with 


which Mr. K.. . . (whoſe out-of-the- 


vay name is not material) had been 
pleaſed to augment his dictionary. 
My natural and local diſtractions, 
together with my vant of time, ure 
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& ben faire + — Y 
. quand Jo aurois le temps; et i 
ſuis bien aiſe de faire ici en paſfant 
cette confeſſion publique de ma viva- | 
cltẽ, e et Favouer mon caractẽre bouil. 
lant, nb far-ce que pour | trouver 
grace aupres de Mr. C. b Ke BE 


que ſe reſſouvient encore du tapage. | 


| Sourantable que je fis Fautre jour | 


dans ſa maiſon, criant et m 'empor- 

tant, comme une ſoupe au lait, pour 
un cheveu que q avois trouyẽ dans ma 
ſoupe. Pour tous ces dẽfauts · ci, et 
bien d'autres beaux faits et geſtes 
Fa &6 ſouvent fouerts'a au Colléę 1 
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had J ener ſo much time and Lam | e 
very glad to take an oppo | 
of making here, by the way, this. 8 
public confeſſion of my vivacity 4 1 . 
impetuous diſpoſition, were it only 


to obtain favor from e.. DL he 
who has not forgot the aq” | 
weile 1 made hey A his houſe, 
porrige, and that ſolely on aunt 
ol à hair 1 diſcovered in my ſoup. 
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des quatie Nations à Paris par les 
vrdres, et ſous les a e der Heum 1 
DC. F ot autres. Je ne 
fais 4e — qu'ils: en ont tire; pour 
modi je "n'y ai rien gagnẽ qu'un 
Penchant decide A faire fouetter les 
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N. B. Mr. du Mitand ayant, par h 

1 nn de la grammaire pr atique 
711 qu'il ecrit en quatorze langues, 
 effayede faire voir les diffcultes 
d'une entrepriſe, dont il ne * 
hed promertre de ſucces qu apres 
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1 have Som: often Apt at the _ 

College of che Four Nations i in paß, 
by the orders and under the auſpices 
of Meſſ. C.. B. K. and others. | 


What benefit accrued to the above 


gentlemen from theſe flagellations, 


know not; to me they have been 


productive of none, except a violent 
propenſity: towards maki . others 
undergo the like I" 


N. B. Mr. du Mitand having, in the 


en, in fourteen languages, 
| ſhewn' how difficult an undertak- 


* og it will prove to bring it to 


curſory ry account given by him of 
the profiical grammar he is com- 
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* ee il ajoutera ici 
boulant pas priver un auſſi Jong- 
temps le Public! du fruit de ſes 
peines, et des avantages qui re- 
FPolteront de ſes recherches et dt - 
couvertes, il. ſe propoſe. de publier 
Se dans le courant 
r dune annee at plus, les n. 
ſuivans; favoir, „ Af . 
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1. Une France #. * 
71 Provigue dun moindre vo- 
luste, et avet des vues moins 


4 | Etendycaqueeelle mentionnie dans 
ce Traits, bien qus ſur le meme 
| plagyerquoique celle-la ne reſſem- 
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de Een be Ws r 8 = 
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lic, he intends publiſhing by Sub- 1 
ſcription 1 in leſs than a year, the 
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I. A Ruch 5 Eli profiical 

A 7 Grammar, of ſmaller compaſs than 
the one hiated at i in this treatiſe, : 
= but upon the ſame: plan, tho“ its 
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; proportion ' thereto will only re- 
ſewble that borne by a ſhadow 
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1 | "ſs 2 cellecei que — Tom- 
i bre reſſemble au corps, elle ne 
| aiſſera pas d'etre la plus utile (6 
= elle n'eſt pas la plus ſavante) qui 


| | , alt encore, -paru dans ce Royaume- 
| | 1 ci ou dans aucun autre. PE 
137 | | | | 
{! 11. Un Digiamaie 10 er Fram 
Y i Foo, a qui le triple avantage de 
| contenir à chaque mot dans les 
| deus langues, la liſte de tous ſes 
ſynonimes, eexpliquer toutes les 
regles de la Syntaxe qui y auront 
rapport, et celles de la proſodie, 
- outre une infinite d'autres choſes, 
1 meriteront la preference ſur tous 
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5 des mots les plus utiles et 

N des phraſes les plus en uſage dans | 
„ les deux langnes. Ces, ne 

ö (dent: on @ grand beſoin dans les 
e ſerant combinẽs de fa on 
Wuune partie des mats employes | 
_ uy dans chaque phraſe ſe trouyerace- | 
| pets de differentes manieres dans 
les dix ſuivantes, ee 7 
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Angloiſe, vgs Leas, la- 
lienne &.. toutes ſur le meme plan 
que I F rangoiſe, renfermeront des 
definitions fi aiſces, et ſeront com- 
| Vines d'une maniere i ſimple, que 
les jeunes filles qui n ont pas 
toutes leurs dents, et les vieilles 
femines qui n'en ont pas une de 


reeſte, pourront aiſEment les com- 


prendre: car ce n eſt pas | pour 


les ſavans que j'Ecrirai, au moins 


pendant quelque temps, mais 
pour ceux qui voudroĩent acquẽrir 
de la ſcience; c'eſt pour ces der- 


niers que je conſents, pendant 


Pluſieurs annẽes, de me lever avec 
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Latin, Engliſh, Itafian, and other 8 
| Languiges will be ſet forch in 


a manner at once ene 
luminous, that chey kak alike 1 


8 e * 111 and iD 2 
intelligible to young girls with- 


ont all, and old women wi 
any, teeth; the author not . 5 „ 
for the learned, but for thoſe, who i 
require aſſiſtance to; become ſo . 2 
for ſuch he will, theſe many years Te - 
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4 NI. e a Mitand, qui demeure a au 


"No 52, dans New Compton Street, 
bub, donne des legons, en Ville et 
ben lui, dans les: 


| Franęoiſe nakenne, et 
ans: preſque toutes les langues 
 iyantes- de. FEvrope, fvivant la 
manière Pratique,  expliquee « dans 
ſon traité. II tient auſſi deux 


Academies du foir, pour les jeunes. 
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of the leing languages of Eu- 
rope; according to the ca 
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Meſſieurs au deſſus de 16 ans, 
qui veulent ſe perfectioner dans 
la langue Frangoiſe ; ſavoir Fune 
dans ſa maiſon les Mardis, Jeudis, 
of Samedis; Vautre au Noe 1, dans 
o London Street, Mart Lane, les 
"trois autres jours, depuis ſept 
Am juſqu' a neuf. Le prix de 
| chacune eſt une Guinde par mois, 
et une Guinee dentree. M. D. eſt 


a la maiſon tous les jours depuis 
deux heures juiqu's a quatre. 
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 - for grown Gentlemen; one at his : - 
houſe, on Tueſdays,” Thurſdays, W 


and Saturdays; the other at No 1, bo "+ of 


| Old London Street, Mark Lane, on. 
e three other days, from ſeven 
| to nine. Each for one Guinea 3 J 


month, and 4 Guinea entrance. 9 I 


He is at home every day from 555 
two to four. 5 ; 
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